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reAHH) 7 0 - x roflOB. A B T O P AaeT o f c o p nbec, npeACTaBJíflwmHX KaxcAyio H S 3 T H X J I H H H A , 
o n i e i a e r r cBoeo6pa3He H X cioJKeTOCTpoeHHH H K O M no3Hu,HH, pacc i i aTpHBaeT O C O 6 6 H H O C T H 
K O H $ J I H K T O B H THnoj io rHio xapaKTepoB. 3 T O T cHCTeiiHbift, noAKpenj ieHHbiA T e o p e n n e c -
K H M (JjyHAaMeHTOM aHBJIHS HarjIflAHO nOATBepAHJI TeSHC HCCJieAOB&TejUI O T O M , 1TO B H a -
cToflmee BpeMii coBeTCKaH A p a j i a T y p r H H OTJi inaeTca ycaneHHbíM H H a n p a m e H H b í M TBop-
l e C K H M nOHCKOM HOBaTOpCKHX CpeACTB H 4>OpM XyAOHCeCTBeHHOfi Bbipa3HTejIbHOCTH. 
PflAOM C &H&J1H30II npOHSBeAeHHfl HSBGCTHbIX COB6TCKHX APaMaTVprOB ( A . Ap-
6y30B, B. P O S O B , M. I U a T p o B , A. MaicaeHOK, A. B a x n í u i o B , M. P o m H H , H. ABOpen,KHft, 3 . 
PaASHHCKHft, A. r&nbMaH, r . P o p H H H AP-) OTMeiaeTCH H TBOpleCTBO MeHee H3B6CTHbIX 
aBTopoB (B. K p a c H o r o p o B , A. KyTepHHUKHfi , A. nerpyineBCKaH, A. CoKOJiOBa H AP). nbecbi 
KOTopbix c y c n e x o M npyr H a leincKHx cueHax H KOTopbie, no M H G H H I O y t e H o r o , oĎoraTHjiH 
coBpeneHHoe coBercKoe ApaMa-nroecitoe HCKyccTBo H O B M M HAeflHo-oGpasHbíM coAepaca-
HHGM, OpHrHHSJIbHblMH aCTeTHieCKHMH H MOpgKMIOrHMeCKHMH KOMIIOHeHTaMH. 

Cj ieAyeT oTMeTHTb, I T O KaxtAbif l H3 Tpex aBTopoB K H H P H yAejmeT A o c T a T o i H o e B H H M B -
HHe aHaJiH3y npoH3BeAeHHft H e p y c c K H X c o B e r c K H X aBTopoB, n o A i e p K H B a n H X B K R B A 
B paaBHTHe coBpeMeHHoro j i i r r epaTypHoro npouecca. HconeAOBaHHe o T n H i a e T c a 6 o r a n » i M 
4>aicrorpa(t>H^ecKHH MaTepnanoM, npHJioaceHHe BKJiKmaeT K p a n c H H nepeieHb HCcneAOBa-
H H H o coBpeMeHHofl coBeTCKoft j iwrepaType H H M 6 H H O H yKa3aTejib. K H H r a a A p e c o B a H a 
npejKAe Bce ro cTyAeHTaM-pycHCTaM B K a i e c T B e y j e Ď H o r o nocof i ím, OAHaKO, HecoMHeHHO, 
npeflCTaBJUieT HHTepec H /jnn u i u p o K o r o K p y r a l e x o c j i o a a u K H X iHTaTeneft H jiio6HTeJiefl 
coBercKoft j iHTepaTypbi . 

rajiMka BHHOBB 

lacek Kolbuszewski , Tatry w literaturze polskiej 1805—1939. Wydawnictwo Literackie, 
Krakov 1982,662 strany. 

Obsáhlá práce vratislavského polonisty ie výsledkem jeho dlouholetého intezívního zájmu 
o tatranskou problematiku a její odraz v polské literatuře. Z této soustředěné výzkumné činnosti 
vyrůstaly již Kolbuszewského dřívějSÍ knižní publikace (Obraz Tatr w literaturze polskiej XIX 
wieku, 1971; Góry takie kamienne, 1972; Skarby króla Gregoriusa, 1972; Dziwne podróže, dziwni 
podróžnicy, 1977; antologie Czarny Szczyt, 1976; Osobliwošci i sensacje tatrzariskie, 1977; 32 
wiersze o Morskim Oku, 1978). DalSÍ oblastí, na niž polský badatel soustředil svou pozornost, je 
slovenská literatura Od r. 1967 o ní uveřejnil řadu studií (v prvé řadě habilitační spis Modele 
estetyczne liryki slowackiej romantycznego przelomu, 1975, a v slovenském překladu vydaný 
soubor statí Poézia pravdy a pravda poezie, 1978). Nepochybně právě niterný zájem o Tatry 
a vysokohorskou turistiku byl momentem, který přispěl k hlubšímu sledování fenoménu pro obě 
literatury tak závažného. 

Tatry zaujímají sice pouze nepatrný zlomek polského území a problematika tatranského regio
nu s velmi výrazným, ryzím typem lidové kultury se do širšího povědomí Poláků jako významná 
složka národní kultury začala zapisovat až v 19. století, stala se však brcy jednou z jejích nej-
atraktivnějších součástí a sférou častých uměleckých insipracL 

Důležitým impulsem k obrácení bedlivější pozornosti k tomuto horskému masívu byly expedice 
S. Staszice, čelné osobnosti polského osvícenství. V jeho šlépějích pokračovali další vědci, básníci, 
sběratelé a turisté (mezi prvními Purkyftův přítel L Zejszner), jejichž dílo korunoval v druhé 
polovině století lékař T. Chalubiňski s podporou největší polské herečky H. Modrzejewské, 
H. Sienkiewicze a dalších předních kulturních osobností Postupně bylo odkrýváno horské přírod
ní a léčebné bohatství, způsob života tamějších obyvatel, tradice jejich hmotné a duchovni kultu
ry. Současně s tím znalost Tater stále častěji nacházela odraz v literární a umělecké tvorbě. 
Každá generace — až do dnešní ekologické — zde nacházela tvůrčí podněty a v dílech svých 
představitelů do obrazu tatranského kraje promítala ideje a snahy své doby. V jistém smyslu je 
možno říci, že proměny ve ztvárňování tatranských motivu obrážejí vývoj polské slovesnostl 

Vysoce vzedmutá vlna zájmu o Tatry a Zakopané (nazývané letní a zimní metropoli Polska) 
kulminovala na přelomu století; v žádném případě však není možno říci, že později opadla 
S vývojem společnosti, kultury a umění se měnily její dobové příznaky, ale horské štíty již nepře
staly na sebe upoutávat obecnou pozornost Pohled na nč se rozšiřoval, prohluboval a zpřesňoval, 
vytvářela se tradice. Jak je stále živá a podněcující, o tom svědčí několik příkladů z posledních let: 
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i u nás velmi oblíbená Bryllova hra Malováno na skle, třináctidílný televizní seriál o Janošíkovi, 
knihy W. Wnuka (Moje Podhale; Ku Tatrom; Na góralska. nute), S. Piotrowského (Skalné Podha-
le v literaturze i kulturze polskiej), Z. Piaseckého (Byli chlopcy, b y l i . . . ; Zbójnictwo karpackie — 

rawda historyczna, folklor i literatura polska), W. Krygowského (Zarys dziejów polskiej turysty-
i górskiej), J. Wožniakowského (Góry niewzruszone), J. Majdy (Zakopiaňskie centrum polsz-

czyzny; Góralszczyzna w twórczošci St. Witkiewicza), A. Ziemilského (Czlowiek w krajobrazie), 
R. Sulimy (Folklor i literatura), S. Pagaczewského (Z tobolkiem za Kraków), R. Hennela (Tatrami 
urzeczeni), antologie M . Jagiella a J. Wožniakowského (Tatry w poezji i sztuce polskiej), 
S. Jaworského (Odpowiem ci przestrzenia.. Poeci awangardy o Tatrách) atd. atd 

Kolbuszewski ve své materiálo i interpretačně velmi bohaté práci sleduje literární zobrazení 
Tater od památné Staszicovy cesty (1805) a připomenutí básníků W. Reklewského a K. Brodziris-
kého slovanskosti Tater (tím se přiblížili pojetí slovenských básníků, pro něž Tatry byly středem 
slovanského světa; v celkovém přístupu k Tatrám byly však mezi slovenskými a polskými sloves
nými tvůrci podstatné rozdíly: pro Poláky Tatry neznamenaly bezprostřední skutečnost v centru 
národního života a snah, k níž odedávna upírali svůj zrak, v níž čerpali povzbuzení a oporu, viděli 
symbol boje za národní osvobození, nebylo u nich osudového sepětí národního bytí se stále 
přítomným tatranským horstvem; pro ně byly Tatry spíše objektem kulturního, etnografického 
a turistického zájmu, úchvatným přírodním fenoménem, mytologicky a esteticky podněcujícím, 
znásobujícím prožitky a obrazotvornost, poskytujícím únik z města a civilizace; v literárních 
dílech zastupovaly často prvek exotismu a orientalismu). 

Po těchto preromantických ohlédnutích k horám na jižní hranici byly básnické výpovědi 
S. Goszczyrfského, W. Pola a jejich současníků projevem romantického přístupu k Tatrám a je
jich zobrazování. (Čelní polští romantičtí tvůrci pocházeli z rovinatých končin, v Tatrách nikdy 
nebyli a zmiňovali se o nich pouze okrajově; Mickiewicz oslavil krásu krymských hor a Slowacki 
Alpy). Z pozitivistické generace vedle formálně dokonalých reflexívních sonetů Asnykových 
a básni M . Konopnické dosáhla značných výšin meditativní tatranská poezie parnasistů F. Faleris-
kého a W. Gomulického. Mnohem méně pozornosti věnovali této tematice prozaici. 

Na konci 19. století se po T. Chalubinském stal hlavním propagátorem Tater a Zakopaného 
S. Witkiewicz, který jako čelný literární a výtvarný kritik měl značný vliv na současné umělecké 
cítění a vytváření estetických norem. Od Tainových zásad, naturalistického determinismu a socio-
logismu, směřoval vývoj jeho názorů k principům modernistickým, což prodlužovalo jeho půso
bení na mladopolské tvůrce z přelomu století, kteří nejintenzivněji prožívali a ztvárňovali tatran
skou tematiku. Vedle dominující impresionisticky náladové a symbolistní přírodní lyriky s filozo
fickým podtextem (která vytlačila dřívější oslavné a patetické popisy horských panorámat) se 
vyšší měrou uplatňovala i próza, narůstalo její žánrové rozpětí (vedle nejtypičtějšího K. Tetmaje-
ra třeba uvést další čelné autory období: J. Kasprowicze, L Staffa, T. Micinského, S. Žeromského, 
J. Žulawského, W. Orkana, G . Zapolskou). Přibývalo beletristických zpracování mytických bájí 
a pověstí, historických a cestopisných povídek, stylizovaných folkloristických zápisů, dobrodruž
ných románů a líčení příhod v norské scenérii. Menší význam mělo drama. 

V souvislosti s tím, že Tatry a Zakopané se stávaly stále populárnější, že se tam sjížděla tvůrčí 
inteligence, sportovci, nemocní za zdravím, ale také majetní lidé za zábavou a Jiigh lifem", že se 
tu vytvářel životní stereotyp lázeňského střediska s velmi svérázným propojením turismu, horal-
ského folklóru a modemistické tvůrčí atmosféry se snobismem a uvolněnou morálkou — bylo do 
tatranského prostředí lokalizováno mnoho děl od novátorských pokusů slovesných, výtvarných 
i hudebních (K. Szymanowski, S. I. Witkiewicz, J. Przyboš, J. Kůrek) přes psychologické, detektiv
ní vědeckofantastické romány, nacházející v mezních situacích a hlubokých prožitcích na skalna
tých vrcholcích vhodné impulsy a atmosféru pro rozvíjení dějových zápletek, až k podřadným 
produktům kýčové masové kultury s erotickým pozadím pro nevybíravé čtenáře. Vznikala zde 
však i velmi cenná a průkopnická tvorba humoristická, satirická a groteskní (W. Gombrowicz, 
K . Makuszyriski, A . Strug aj.). 

Kolbuszewski si stanovil nemalý úkol: vysledovat a interpretovat vývoj poznávání, chápání 
a zobrazováni tatranské tematiky v polské literatuře za dlouhý časový úsek. Pro získání celkové
ho pohledu musil shromáždit a analyzovat velké množství různorodého materiálu, psaného v roz
dílných intencích, konvencích a stylech. Pro postižení mnohoaspektovosti rozsáhlé problematiky 
volil metodologický synkretismus se zaměřením na ideovětematickou interpretaci literárněhisto-
rických faktů, aby se dopátral estetické funkce přírodních motivů v rámci dobových slovesných 
postupů jednotlivých literárních období Dosáhl tak komplexního a syntetického obrazu mnoho
tvárně rozvětveného kulturního jevu. Jako interpretační kontext pro vývoj beletristického ztvár
ňování tatranské tematiky aplikoval vývoj poznávání a turistického zvládání Tater (je aktivním 
alpinistou a členem redakční rady znamenitého periodika Wierchy, věnovaného vysokohorské 
turistice a široké škále kultuměhistorických a ekologických otázek s ní spojených); toto alpinistic-



ke hledisko rozšiřuje pohled na danou problematiku o dalíí aspekty a dává možnost preciznější
ho hodnocení některých jevů, neposloužilo však vždy přehlednosti a sevřenosti literérněhistoric-
kého výkladu. 

Brata M i l a d i n o v a , Ljudike pesmi v slovensk T> převodu Štefana K o c i a n č i č a . Ljubljana 
1984,317 stran. 

V roce 1983 se v italské Gprizii konalo mezinárodní sympozium věnované životu a dílu vý
znamného slovinského kněze Stefana Kociančiče (1818—1883), buditele slovinského lidu v těchto 
národnostně i jazykově pestrých oblastech. Kociančič byl nejen vynikající znalec bible a hebrej
štiny, nýbrž také historik, básník a překladatel (ovládal více než tři desítky jazyků, mezi nimi také 
češtinu). 

Počátkem roku 1861 vySla v Záhřebu za finanční pomoci biskupa ]. Strossmayera do té doby 
nejrozsáhleji! sbírka více než pěti set makedonských a asi stovky bulharských lidových písní pod 
názvem Bajgarski národní pesnL Folklórní materiál (kromě písni také pověsti, legendy, obyčeje 
aj.) sebrali bratři Dimltr a Konstantin Miladinovovi z makedonského městečka Struga. Sbírka 
vzbudila v Cechách, v Rusku (psal o ní 1.1. Srezněvskij) i v ostatních slovanských zemích oprav
dový zájem. První nadšenou recenzi sbírky napsal do časopisu Lumír (1862) písecký rodák a „hor
livý VSeslovan" Moric Fialka. Upozornil na velké básnické hodnoty makedonské a bulharské 
lidové písně a otevřel této slovesnosti cestu do českého kulturního prostředí. Vyzval české Jbásní-
ře", aby ze sborníku překládali do češtiny. A vskutku, brzy po vydání sborníku i v dalších desetile
tích našlo se u nás mnoho překladatelů. Byli mezi nimi např. Josef Vysocký, Ervín Špindler, Josef 
Severa, V. D. Stojanov, Jan Gebauer, Josef Holeček, František Doucha, Emanuel Fait Gebauer 
vidíl v písních „velkou cenu básnickou" a studoval z nich jazyk, který byl základem staroslověn-
Stiny. Výbor Šedesáti jeho překladů písní vycházel z Lumíru na Hálkóvo doporučení od počátku 
roku 1863. O více než deset let později pak Josef Holeček, který překlady makedonských a bul
harských lidových písni literárně debutoval, vydal impozantní dvousvazkový výbor více než 150 
makedonských a bulharských lidových písní (1874,1875). Zájem o slovanskou, zejména o jihoslo-
vanskou lidovou slovesnost neutuchal u nás ani v následujících desetiletích. 

V knihovně bohosloveckého semináře v Gorízii objevil v roce 1983 dr. Dragi Stefanija, docent 
lublaňské univerzity, rukopis překladů 290 makedonských a bulharských lidových písní a dvou 
svatebních obyčejů ze sborníku bratří Miladinovových, které pořídil Stefan Kociančič. Překlad je 
opatřen předmluvou a byl pořízen v letech 1861 —1863, tedy přesně v době, kdy také Jan Gebauer 
makedonské a bulharské lidové písně ze stejného sborníku překládal. Kociančič sestavil rovněž 
glossarium, tj. slovník s výkladem makedonských a bulharských slov nejen v slovinStině, ale 
i v rosných jiných jazycích, které překladatel ovládal. Takto podle slov objevitele Kociančičových 
rukopisů D. Stefaniji můžeme vlastně hovořit o prvním makedonsko-slovinském a bulharsko-slo-
vinském slovníku, který, podobně jako překlady písní, zůstal více než jedno století v rukopise. 
Slovník obsahuje asi 4000 slov a je vlastně zároveň jakýmsi slovníkem výkladovým. 

Kociančičovy překlady makedonských a bulharských lidových písni se nyní se solidním úvodem 
D. Stefaniji (v slovinStině a makedonStině) poprvé dostaly do rukou slovinských čtenářů a dalSích 
zájemců. Stefanija se však mylně domnívá, že se toto vydáni může považovat za sedmé vydání 
sborníku Miladinovových (ušlo mu, že vyšlo fototypní vydáni v Sofii 1981 s obsáhlým úvodem 
P. Dinekova) a za první vydání v jiném než v jazyce originálu. Gebauerovy překlady (třebaže 
pouze časopisecké) toto tvrzení poněkud korigují. 

Stefanijovo vydání Kociančičových překladů makedonských a bulharských lidových písní po
slouží především slavistům jako podkladový materiál ke srovnávacímu studiu a jako příklad 
živého zájmu o kulturu slovanských národů v minulém století. 

Jarmil Pelikán 

Ivan Dorovský 


